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The relationship between language and culture is especially evident in proverbs and sayings. It is due
to the fact that a proverb by its nature is one of the forms of culture. The proverb, first of all, conveys
socio-cultural information. Thus, proverbs and sayings are considered to be important cultural units
reflecting the values and ideas of society [1].

Proverbs should be distinguished from sayings. According to Cambridge Dictionary, a proverb is ‘a
short sentence, usually known by many people, stating something commonly experienced or giving
advice’ [2]. In addition, in accordance with the definition given in Collins Dictionary a proverb is ‘a short
sentence that people often quote, which gives advice or tells you something about life’ [3]. As for
sayings, according to the Cambridge dictionary it is ‘a well-known wise statement that often has a
meaning that is different from the simple meanings of the words it contains’ [2]. What is more, sayings
convey a figurative meaning in spoken speech, do not express a complete opinion, and sometimes don’t
name an object or event, but only conditionally.

The main feature of a proverb is its completeness and didactic content. On the contrary, sayings are
used in sentences to give a bright artistic colouring, just an eloquent expression that can be easily replaced
by other words, but without parable, judgement and conclusion. Proverbs and sayings are used to convey
folk wisdom, well-known truths and basic moral qualities, indicating what the people consider valuable
and what is bad and indifferent [4, p. 75]. There are proverbs and sayings about friendship, about family,
about love, about the Motherland, about labour and stinginess of people, as well as about many other
things.

The problematic issue of our study is the peculiarities of the translation of proverbs and sayings about
love and friendship, as they are one of the most popular and actual lexical groups for research.

It should be noted that many English and Russian proverbs and sayings have several meanings, which
makes it difficult to compare them. It is important to take into account that, being formed in different
historical conditions, English and Russian proverbs and sayings often used different images to express the
same thought, which, in turn, reflect the different social behaviour and life of the two peoples and are
often not absolute equivalents.

We have selected 24 English proverbs and sayings about friendship and love. Having analyzed and
compared proverbs and sayings about friendship and love in English and Russian, it should be noted that
for some English sayings and proverbs there is no analogue in Russian.
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Table 1. — Proverbs and sayings about friendship

English version

Word-for-word translation

Russian version

A friend in need is a friend indeed

Jpyr B 6ene — 3TO U €CTh HACTOSIIUI
Apyr

Jpy3bs o3HaroTCs B Oene

Ol1d friends and old wine are best

Het Huuero syurie crapbix Apy3eit u
CTaporo BUHA

Crapslil IpyT — JTy4Ile HOBBIX IBYX

Birds of a feather flock together

[TTuipl OHOTO OKpaca coOHparoTCs
B CTau

Opnoro nonst sronsl. Peidak peibaka Bu-
AT U3JAJIEKA

No longer pipe, no longer dance

Konumnace My3bIKa, KOHYWIHACH H
TaHIbI

CKaTGpTI) CO CTOJIa, APpY3bid CO ABOPA

Friend in the court is better than a
penny in the purse

Jlydimie umerp apyra B cyle, 4eMm
MOHETKY B KOILIEJIbKE

He umeii cro py0uei, a umeit cTo npysei

A man is known by the company he
keeps

UYenoBeka OmpenemnsioT Te, B oOIIe-
CTBE KOT'O OH OBIBAaeT

Ckaxu MHE, KTO TBOH IPYT, U S CKaXy,
KTO THI

If you lie down with dogs, you will
get up with fleas

3acemas ¢ cobakamu, Oynp TOTOB
MPOCHYTHCSI OJIOXACTHIM

C KeM IIOBeJElIbCA, OT TOro M Hale-
peuu)ca. C BOJIKAMU XUTH — IIO-BOJIYbU
BBITh

Measure for measure

Mepa 3a mepy

Oxko 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0

Suffering for a friend doubleth
friendship

Crpananue
Apy#Oy

3a JApyra yJIBauBaeT

Amnainora Her

Better lose a jest than a friend.

Jlygymme mnpubepedr OCTPOTY,
MOTEPSITh APyra

4EM

Amnainora Het

The rich knows not who is his
friend

boratsie He BEAIOT, KTO UX APY3bi

AmHanora HET

Friendship is like money, easier
made than kept

Jpyx0a CIIOBHO JCHBIH, MPOIIC HX
PUOOPECTH, YEM COXPAHHUTh

Amnainora Her

Table 2. — Proverbs and sayings about love

English version

Word-for-word translation

Russian version

Love is blind

JIr060Bb citena

JIro60Bb citena. JIro0OBL 3714 — IIOJIIO-
Oullb U KO3J1a

All is fair in love and war

Bce gectHO B 1100BHM 1 Ha BOiiHE

B m100BH, Kak Ha BOWHE — BCE METOJBI
XOPOIIH

Far from eye, far from heart

Janexo oT rias, 1anexko u oT cepaua

C a3 nonou — u3 cepaua BOH

Money can't buy you love

JIeHbIW HE MOTYT KYIIUTB JIIOOOBB

3a JeHbrH JI000Bh HE KYIHIITh

True love has no happy end, true
love — has no end at
all

Hacrosimas 11000Bb HE  HMMEET
CYACTIMBOIO KOHIIA,

HacToslas JHOO0BL - BOOOLIE HE
HAMEET KOHIIA

Amnajsora HET

Love makes the world go round

JI1060BE 3aCTaBISCT MHpP IBUTATHCS
BIIEpEe]

JIt060BE TIPaBUT MUPOM

Love makes all men equal

JIro00Bb BCEX JeaeT paBHBIMU

JIt000BbL YMHOB HE pa3anviacT

Love me little, love me long

JIroOu MeHsT He CHIIBHO, JIIOOU MEHs
JIOJITO

Amnajora HET

No herb will cure love

Huxakas TpaBa HC BbUJICHUT 11000Bb

JIro00Bb — KpanuBa CTpeKydast

Love will creep where it cannot go

JIro00Bb TPOMON3ET TyAa, KyAa OHa
HE MOKET IPOUTH

JIro60Bb mopory Haiimer

Love converts a cottage into a
palace of gold

JIro00Bb IpeBpaIIaeT I0M BO IBOPELl

C MUIBIM paii ¥ B IIaJiaie

Love is lawless

JIr000Bb HE MTOAYHHSAETCS 3aKOHAM

JIr000Bb 3aKOHA HE 3HACT, roJJ0B HC CUH-
TacT
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Thus, it should be mentioned that there are also English proverbs that are fully or partially translated in
the same way into Russian. Such examples are few. Basically, the English and Russian proverbs that we
have analyzed have equivalents in Russian. This is primarily because proverbs and sayings are deeply
rooted in specific cultural experiences and historical contexts, leading to variations in expression even
when conveying similar ideas. Various methods have been used in translation, such as calquing, which
preserves the structure of the original, selecting an equivalent to convey a similar meaning, adding details
to deepen meanings, omitting redundant information, and concretisation, which makes the translated text
more understandable and natural for Russian-speaking readers.

To sum up, proverbs and sayings are an integral part of language because they contain a meaningful
cultural context and reflect the values of a society. These elements of language play an important role in
conveying folk wisdom and moral standards, helping us to understand not only the language itself, but
also the culture from which it comes.
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